






Počaščen sem sprejel povabilo Organizacijskega
komiteja Pokala Vitranc, da prevzamem častno
predsedstvo te tradicionalne prireditve, ki se bo letos
že oseminštiridesetič odvijala na belih strminah
Vitranca. Ob tej priliki so me prizadevni organizatorji
seznanili tudi s potekom letošnjih priprav na to
srečanje najboljših alpskih smučarjev sveta, ki so v
polnem zamahu. Letošnji kranjskogorski tekmi
svetovnega pokala bosta ob prelomu februarja v
marec in s prireditvijo »Zlata Lisica« v Mariboru ter
zaključno tekmo v smučarskih skokih v Planici
potrjujejo, da ima smučarski šport pri nas globoke
korenine tradicije, je med ljudmi priljubljen,
pohvalimo pa se lahko tudi z mnogimi športnimi
uspehi in odličji na svetovni ravni.

Alpski smučarski klub Kranjska Gora (ASK) igra
pomembno vlogo tudi v Clubu5+, elitnih
organizatorjev tekmovanj za svetovni pokal, ki letos
praznuje 20. letnico obstoja.

Vstop v to družino so si Kranjskogorci zaslužili na
osnovi tradicionalno odlične organizacije dosedanjih
tekem in velike povezanosti kraja s to prireditvijo.

Prepričan sem, da bo tudi letošnja prireditev ob
podpori številnih sponzorjev, za kar jim gre iskrena
zahvala, organizirana v zadovoljstvo vseh
tekmovalcev in številnih ljubiteljev belega športa v
tem prelepem delu naše domovine.

Lepo vabljeni koncem februarja v Kranjsko Goro.

Mitja Gaspari

It was a real honour for me to be invited by the
Organizational Committee of the Vitranc Cup to take over
the honorary chairmanship of this traditional event, which
this year sees its 48th edition.

Upon this occasion, the diligent organizers have also
acquainted me with the numerous preparations for the
races in which of the world's best skiers will compete on
the white slopes of Vitranc. The this year's World Cup in
Kranjska Gora are to take place on the last day of February
and first day of March. Slovenia, which also hosts the
'Golden Fox' ladies World Cup competition in Maribor
and the ski jump event in nearby Planica, boast’s a
popular deep-rooted skiing tradition, and is also
justifiably proud of its many sporting successes and
medals.

The Vitranc Cup Organising Committee also plays an
important role in the Club5+, an association of elite
World Cup competition organizers, which this year
celebrates its 20th anniversary. Indeed, on the grounds of
excellent organization and great interaction between the
event and the resort, Kranjska Gora's membership is well
deserved.

I am convinced that this year's competition, made
possible through the support of numerous sponsors to
whom we are all very grateful, will be organized to the
satisfaction of all competitors and the many those who
love the white sport in this most beautiful corner of our
country.

You are all warmly invited to Kranjska Gora at the end of
February.

Mitja Gaspari
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Kranjska ora in Slovenija sta tudi v letu 2009 deležni
zaupanja Mednarodne smučarske zveze (FIS) in na
strminah Vitranca bo potekala tekma svetovnega
pokala v moškem slalomu in veleslalomu 28.
februarja in 1. marca. Zaupanje mednarodne
smučarske zveze temelji na odlično pripravljenih in
izvedenih tekmah svetovnega pokala v zadnjih letih,
od katerih smo nekatere izvedli v res težkih razmerah.
Organizacijski komite Pokala Vitranc je v zadnjih letih
vložil veliko naporov, da je prispeval k potrebnim
investicijskim vlaganjem v poligon in opremo
smučišča, kar vse odpira možnosti, da bosta Kranjska

ora in Slovenija ostali na zemljevidu najprestižnejših
smučarskih prireditev svetovnega pokala tudi v
bodoče. Za to gre zahvala vsem sodelujočim: bčini
Kranjska ora in vsem lokalnim strukturam, Žičnicam
Kranjska ora, Smučarski zvezi Slovenije in pristojnim
ministrstvom, ki so podprla projekt tudi v okviru
programov sofinanciranja iz sredstev Evropske
skupnosti.

Letošnja 48. prireditev Pokal Vitranc pozdravlja vse
tekmovalce in nacionalne ekipe in jim želi veliko
uspehov. Pomembno je, da tekmovalci odnesejo kar
najboljše vtise o nivoju organizacije tekme in celotne
prireditve. Zmagali bodo najboljši, mi pa se bomo
potrudili, da bo tekmovanje z vseh vidikov najbolje
pripravljeno.

Prireditve na Vitrancu vsa ta leta temeljijo na delu
številnih prostovoljcev organiziranih v dvanajstih
odborih in komisijah, ki vsi skupaj zagotovijo dobro
izvedbo prireditve. Posebna zahvala gre tudi vsem
sponzorjem, kateri s svojo podporo prispevate k
uspešni izvedbi tekme in spremljajočih prireditev.

Naj bo tudi letošnja tekma priložnost za kar najboljše
športne rezultate, lepo doživetje obiskovalcem in kot
srečanje prijateljev in ljubiteljev belih strmin. Vsem
obiskovalcem želimo veliko športnih užitkov ob
spremljanju obeh tekmovanj.

Metod Dragonja

Predsednik OK Vitranc
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As a consequence of winning the trust of the International
Skiing Association (FIS), Slovenia is to host the World Cup
Slalom and Giant Slalom competitions on the slopes of
Vitranc, Kranjska Gora, on 28th February and 1st March.
The FIS' conviction is based on the excellently prepared
and executed World Cup competitions over recent years,
including a number carried out in really difficult
conditions. The Organizational Committee of the Vitranc
Cup has put a lot of effort into ensuring the necessary
investments into polygon and ski piste equipment, which
now open up every possibility that Kranjska Gora and
Slovenia shall remain on the map of the most prestigious
events in world skiing. The municipality of Kranjska Gora
and the local ski lifts enterprise, together with the Skiing
Association of Slovenia and the state, have, in conjunction
with EU co-financing programmes, ensured the upgrade
and renewal of facilities.

This year's 48th Vitranc Cup event welcomes competitors
and national teams from the world over and our
committee wishes them every success. It is important that
competitors take with them the very best impressions of
Kranjska Gora, the competition and the organisation of
the entire event. We aim to ensure that the best will win
and shall do our level utmost to ensure first-class
preparations, from every possible perspective.

Annual competition events on Vitranc have, all these
years, relied on the work of numerous volunteers
organized in the context of twelve boards and
committees, which together ensure the seamless
implementation of the event. Special thanks goes also to
all the sponsors whose support contributes to the
successful execution of the competition and
accompanying events.

I fervently hope that this year's Vitranc Cup will deliver the
best possible results, not merely for the competitors, but
also the spectators; may it provide joy and a get-together
to all friends of the white slopes.

We wish everyone a good deal enjoyment in both
competitions.

Metod Dragonja

Chairman of Vitranc Organizing CommitteeNa
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Spoštovani tekmovalci, trenerji, spremljevalci,
novinarji, dragi prijatelji športa

Dobrodošli v Kranjski Gori, kjer gostimo že 48. Pokal
Vitranc.

Letošnja zima nas je že zelo zgodaj bogato obdarila s
snegom in tako smo z optimizmom začeli z novo
zimsko sezono. Kot vsako leto tudi letos ugotavljamo,
da se je za uspeh potrebno truditi in s skupnimi močmi
prispevati k skupnemu cilju, to je napredku in razvoju.

V zadnjih letih so bila naša smučišča dodobra
prenovljena, žičniške naprave posodobljene in
ljubiteljem smučanja smo ponudili več in boljše
razmere na smučišču. Tudi ostala športna in turistična
infrastruktura v kraju ponuja obiskovalcem in turistom
vedno več zadovoljstva. Šport in sprostitev, rekreacijo
in zabavo, počitek in razvedrilo, vse to ponujamo
našim gostom, ki so nastanjeni v hotelih, privatnih
sobah ali se le za kakšen dan oglasijo v Zgornjesavski
dolini.

Seveda so naše želje in cilji usmerjeni še višje in zato
smo skupaj z Bad Kleinkrichheimom in Trbižem
predstavili idejo o skupni kandidaturi za Svetovno
prvenstvo v alpskem smučanju leta 2017. Legende
alpskega smučanja Franz Klammer, Jure Košir in
Christian Mayer nam pomagajo širiti idejo o skupnem
smučarskem projektu treh dežel, ki obstaja že toliko
let. Izkušnje pripravljavcev prog, delavnost vsakega
posameznika in profesionalnost organizatorjev
vsakokratne tekme za Pokal Vitranc, so dobro ime
Kranjske Gore že velikokrat ponesle med svetovno
smučarsko javnost. Prav to dobro ime je velika
popotnica za uspeh naše skupne kandidature.

Na tekmah že 48. Pokala Vitranc želim vsem
tekmovalcem veliko uspeha in športne sreče,
organizatorjem uspešno izvedeno tekmo in odlično
pripravo prog, vsem obiskovalcem in navijačem pa
obilo športnih užitkov in dobro počutje v Kranjski Gori.

Jure Žerjav

Župan Občine Kranjska Gora

Dear competitors, trainers, journalists and all other sports
lovers

Welcome to Kranjska Gora and this, the 48th Vitranc Cup!

This winter has been generous with snow, so the new
season has certainly commenced with a deal of optimism.
Hope aside, we are forever aware that every effort has to
be made in amassing and integrating our resources in
order to attain our common goal.

The Kranjska Gora ski grounds have been renewed over
recent years, ski-lifts have been modernized and
conditions improved for all ski-lovers. Other sports and
tourist infrastructure at the resort will surely provide a deal
of satisfaction for visitors and tourists alike. Sport and
leisure, recreation and entertainment, relaxation and fun -
all of this is offered to guests staying or just spending a day
in this most beautiful corner of Alpine Slovenia.

Our aspirations and goals are, of course, ever higher. As a
consequence we have decided to present the idea of
hosting – in conjunction with the neighbouring resorts of
Bad Kleinkirchheim (in Austrian Carinthia) and Tarvisio (in
Friulia, Italy) - the 2017 World Alpine Skiing
Championship. Such sporting legends as Franz Klammer,
Jure Košir and Christian Mayer have also been helping us
to spread the idea of a three countries joint venue project,
a concept which has existed for decades. The experience
of piste preparation experts, in conjunction the
professionalism and diligence of the organizers of Vitranc
Cup competitions, have consistently elevated and
promoted the good name of Kranjska Gora to the skiing
community worldwide, and this reputation shall also
underpin and vindicate our common candidature.

A big thank you to all those whose hard work has made
this event possible. May I wish you an excellent piste,
sporting success to all the competitors, and a successful
competition, and - to all the cheering spectators -
excitement, enjoyment and a pleasant stay in Kranjska
Gora.

Jure Žerjav

Mayor of Kranjska Gora
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info

RTC Žičnice

AMZS-AUTOMOBIL CLUB 987987

04 580 94 0004 580 94 00
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3. Hubert BERCHTOLD (AUT)
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3. Thomas STANGASSINGER (AUT)

46. POKAL VITRANC 2007; WORLD CUP

veleslalom/ Giant Slalom 3. 3. 2007

1. Benjamin (AUT)
2. Francois (CAN)
3. Massimiliano (ITA)

RAICH
BOURQUE

BLARDONE
slalom/ Slalom 4. 3. 2007

1. Mario (AUT)
2. Benjamin (AUT)
3. Manfred (ITA)

MATT
RAICH

MOELGG

47. POKAL VITRANC 2008; WORLD CUP

veleslalom/ Giant Slalom 8. 3. 2008

1. Ted LIGETY (USA)
2.
3. Massimiliano (ITA)

Manfred MOELGG (ITA)
BLARDONE

slalom/ Slalom 9. 3. 2008

1.
2. Ivica KOSTELIČ (HR)
3. Marcel HIRSCHER (AUT)

Manfred MOELGG (ITA)
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Nagradni sklad
Na letošnjem tekmovanju bodo prejeli denarne nagrade tekmovalci uvrščeni od 1. do 30. mesta.
Nagradni sklad za vsako tekmo posebej je 71.000,00 €, torej skupno 142.000,00 €.
Denarne nagrade se podeljujejo po naslednjem ključu:

Prize founds

At this year’s competitions all competitiors ranked from 1st to 30th place receive prize money.

The prize fund for each competition is 71.000,00 €. The prizes will be awarded according as following:

1. .............. 25.000,00 €
2. ...............15.000,00 €
3. ................ 7.500,00 €
4. ................ 4.400,00 €
5. ................ 3.000,00 €

6. ................ 2.200,00 €
7. ................ 2.000,00 €
8. .................1.600,00 €
9. .................1.300,00 €

10. .................1.000,00 €

11. - 15. 600,00 €
16. - 20. 450,00 €
21. - 25. 350,00 €
26. - 30. 200,00 €

..........

..........

..........

..........



IZVRŠNI OK EXECUTIVE OC

Metod DRAGONJA
Predsednik
President

Simon OBLAK
Izvršni podpredsednik
E V Pxecutive ice resident

Tone ALBREHT
Podpredsednik, predsednik ASK Kr. Gora
V Pice resident, Alpine Ski Club Kranjska Gora

Jure ŽERJAV
Podpredsednik, župan ob ine Kr. Gorač
V Pice resident, mayor Kr. Gora

Vasilij PREŠERN
Podpredsednik
V Pice resident

Boris PESJAK
Podpredsednik, komisija za finance in marketing
C F Mommitte for inances and arketing

Jože KOTNIK
Protokol, program in ceremonije
Protocol, program and ceremonies

Aleš VIDIC
V todja tekmovanja in ekmovalnega odbora
Race director and head of race committee

Janez ŠMITEK
Svetovalec vodje tekmovanja
Race director's consultant

Sre ko MEDVENč
G OKeneralni sekretar , marketing
S OK, Mecretary general arketing

ČLANI OK MEMBERS

Hugo OITZL
Vodja projektov in investicij
Head of investments and projects

Jože AJDIŠEK
Vodja komisije za promet
H T Cead of ransport ommittee

Marjan JAKŠE
Vodja komisije za varnost
H S Cead of afety ommittee

Sandra RAKOVEC
Vodja komisije za nastanitve
H A Cead of ccommodation ommittee

Matevž PODREKAR
Vodja tehni nih službč
H Sead of technical ervices

Jerneja SMOLE
Vodja komisije za odnose z javnostmi in medije
Head of press and public relations committee

dr. Anton LAH
Vodja komisije za zdravstvo
H H Cead of ealth ommittee

Vlasta KOTNIK
Vodja inakreditacij tajništvo tekmovanja
Head of R Office Aace and ccreditation

Matej PARADIŽ
Vodja protokola
H Pead of rotocol

Tilen MAJNARDI
Vodja programa spremljajo ih prireditevč
Head of side events program

Franja KREVZEL
Vodja ceremonij
H Cead of eremonies

Tomaž KRAJN IČ Č
Vodja odbora sponzorjev
H P Cead of artners ommittee

Bojan KRIŽAJ
Član
Member

Lado VINDIŠ
Član - RTV Slovenija
Member - RTV Slovenija

Jaro KALAN
Član SZS
Member - SAS

Anton RIBNIKAR
Član SZS
Member - SAS

Simon VINDIŠ
Član - PU Kran
Member - Police
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Mednarodni smučarski organizaciji FIS, Smučarski zvezi Slovenije, Občini Kranjska Gora, RTC Žičnicam Kranjska Gora, LTO Kranjska
Gora, Bolnici Jesenice, Komunali Kranjska Gora, Upravni enoti Jesenice, Timingu Mojstrana, Smučarskim klubom, GRS Kranjska Gora,
Rateče, ZD Kranjska Gora, Jesenice, Gasilskim društvom v občini, Poklicni gasilski enoti Jesenice, OŠ Kranjska Gora, OŠ Mojstrana,
Ministrstvu za notranje zadeve, Policijski upravi Kranj, Policijski postaji Kranjska Gora, Tiskarni Knjigoveznici Radovljica, Rosje - oblikovanju,
Hotelom: HIT Alpinea, Lek, Kotnik in Vili Triglav, Koroni-Casino& Hotel, HIT d.d. Nova Gorica, Elektro Žirovnici, Vigradu Celje, Telekomu
Kranj, TV Sloveniji, Konica Minolti Ljubljana,Steklarski Novi Rogaška Slatina, Lastnikom zemljišč v Podkorenu, članom kluba ASK in vsem
ostalim, ki so in še sodelujejo pri izvedbi tekmovanj za svetovni pokal v alpskem smučanju.

Organizacijski komite Pokal Vitranc Kranjska Gora se zahvaljuje za pomoč:
OC Pokal vitranc is grateful for support of:

Gunter HUJARA
FIS direktor svetovnega pokala
FIS World Cup director

Aleš VIDIC
Vodja tekmovanja in tekmovalnega odbora
Race director and head of race committee

Matevž PODREKAR
Vodja tehni ne službeč
H T Sead of echnical ervices

Boštjan KNIFIC
Predstavnik komisije za varnost
R S Cepresentative of afety ommittee

Klavdij MLEKUŽ
Vodja kontrol
H Read of eferees

Alojz VEBER
Vodja cilja
H F Aead of inish rea

Janko PIRC
Vodja priprave proge
H Cead of race ourse preparation

Janko KRŽIČ
Material
Materials

Roman SLIVNIK
Vodja strojne priprave prog
H Cead of race ourse technical preparation

Žare ŠTRUKELJ
Vodja oddrsovalcev
H S Sead of ide lippers

Gregor BENEDIK
Servisne sobe in vodja ekipe marketinga
H Read of teams' service ooms and marketing implementation

Rudi KOKALJ
Prehrana za organizacijo
Organization catering

Vinko OTOVIČ
PMP Kranjska Gora
Police Kranjska Gora

Jože AJDIŠEK
Predstavnik komisije za promet
R T Cepresentative of ransport ommittee
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Rudolf STOCKER
Tehni n delegat
Technical delegate

č i

Sre ko Mč EDVEN
Generalni sekretar OK Pokal Vitranc
S OK Pokal Vitrancecretary general



Razvoj tekmovalne proge za Pokal Vitranc – Slalom /
Development of the race course for Pokal Vitranc –Slalom

Razvoj tekmovalne proge za Pokal Vitranc – Veleslalom /
Development of the race course for Pokal Vitranc – Giant Slalom
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Seznam zmagovalcev z najve zmagami in podijič
č a

List of the athletes with most wins and podium
places (

Alberto TOMBA

Bojan KRIŽAJ

Marc GIRARDELLI

Joel GASPOZ

Benjamin RAICH

Giorgio ROCCA

Bode MILLER

Christian MAYER

Thomas SYKORA

Ingemar STENMARK

Fernando Francisco OCHOA

Josef STIEGLER

5

4

4

3

3

2

2

2

2

2

2

2

1

1

2

2

1

2

2

3

2

1. mesto / 1st place 2. mesto / 2nd place 3. mesto / 3rd place

SKUPNO / OVERALL
s: 5 Alberto Tomba (ITA)

: 8 Alberto Tomba (ITA)
4 tekmovalcev i desetih držav / athletes from 10 countries
1 Avstrija / Austria

j 14 držav / countries

: 3 Alberto Tomba (ITA) in/and Bojan Križaj (SLO)
ns : 8 Francija / France

3,10 sec

0,01 sec
4 x

9 x

s: Benjamin Raich (AUT)
: Avstrija /Austria

2,50 sec

0,00 sec

10 x

4 x

2

2



PRODAJA VSTOPNIC
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1278 m

CILJ - FINISH

START - SLALOM

START - GS

40%

33%

38%

34%

17%

23%

48%

Pokal Vitranc 2009.

28. januarja 2009.
23.

februarja 2009

26. februarja 2009

28th of January, 2009

26 th
February

23th of February, 2009

(info@pokal-vitranc.com)
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klasičnih disciplinah, tudi tek na 30 kilometrov. Šele
nekaj pred drugo svetovno vojno so pričeli tekmovati
v smuku in slalomu.

Že v zimski sezoni 1933/34 je bila osnovana v Kranjski
Gori prva Jugoslovanska smučarska šola. Ustanovil in
vodil jo je Zdravko Zore, sin hotelirja Zoreta. Ustrezno
znanje si je pridobil v Avstriji na Arlbergu v šoli
poznanega Hannesa Schneiderja. Razgledanost, ki si
jo je pridobil na tujih in prostranih smučiščih, mu je
bila v vzpodbudo, da je organiziral izsekavanje novih,
daljših smučarskih prog. V širini šest do deset metrov
so bile izsekane proge: Krivi plaz – Požar, Rut –
Bukovnik – Brsnina – Podles, Zgornji Srnjak – Stani,
Dolič – Robe – Kranjska Gora. Vse navedene proge pa
so bile žal preozke, prestrme, težko dostopne in za
takratno znanje smučanja neprimerne. Le na progi
Krivi plaz – Požar so priredili nekaj tekmovanj. Kmalu
po ustanovitvi prve smučarske šole so pričele delovati
še smučarske šole: SPD Kranjska Gora – smučarski
odsek, inž. Janko Janša v hotelu Erika in S. Barbarić iz
Zagreba.

Neuspešno velikopoteznost izsekanih prog je Tujsko
prometno društvo naglo popravilo. Od zasebnih
lastnikov gozdnih parcel na Podlesu in Rutu je
odkupilo cca. 10 ha površin in jih pričelo leta 1936/37
izsekavati. Izkopati in odstraniti so morali vse drevesne
panje (štore) in izravnati teren. Vsa dela so opravili
postopno in ročno. Prvo začetno delo je bil izsekan
ozek, kakih 200 m dolg pas – preseka in od tod tudi
sedanje ime velikemu smučišču Preseka. Še
nedokončano smučišče so slovesno odprli o božiču
leta 1938 in sredi januarja 1939 je že bil zlet vseh
gorenjskih smučarjev. Velikopoteznosti društvu
oziroma odbornikom ne bi mogli oporekati.
Načrtovali so že izgradnjo žičnice na Vitranc in si tudi
ogledali že podobno sedežnico na Trbižu.
Prizadevnost društva, odbornikov in stanodajalcev je
bila več kot pohvalna in Kranjska Gora z okolico je bila
na najboljši poti, da uresniči napovedi prvega
predsednika društva dr. Tičarja: da lahko postane prvi
zimskošportni center Slovenije in Jugoslavije. Vsa ta
prizadevanja pa je, žal, preprečila in prekinila druga
svetovna vojna.





The critical point of the ski-jump was supposed to be
45 m, this in an era when jumps of between 25 and 30
metres in length were considered a great
achievement; young people annually constructed two
smaller ramps from compacted snow alongside it. A
12-m jump on Zagmajnica and an 8-m jump at the
barracks below the Alpina Hotel were also built at
about this time. All skiing activities - free skiing - took
place below the forest fringes and on the highland
pastures under the Vitranc, namely: Podles, Uršce, and
later Brsnina. Most competitions in Kranjska Gora
during that era pertained to classic skiing, and also
included a 30 km cross-country race. Just prior to the
outbreak of the Second World War, slalom and giant
slalom competitions were also pioneered.

Mr. Zdravko Zore, the son of a local hotel owner,
founded Yugoslavia's first ski school in Kranjska Gora
in the winter of 1933-34. He had obtained the
necessary training under the tutelage of the father of
modern skiing, Hannes Schneider, in Austria's Arlberg.
The broad knowledge that Zore gained from his visits
to large foreign ski resorts proved inspirational, and in
order to create new and longer pistes he began to
organize the clearance of tracts of forest, including
Krivi Plaz – Požar; Rut – Bukovnik – Brsnina – Podles;
and Zgornji Srnjak – Stani, Dolič – Robe – Kranjska
Gora. At six to ten metres in width, all of these runs
were too narrow and steep, they were also difficult to
access and wholly inappropriate for the average skier
of that era; this said, however, a few competitions
were organized on the Krivi Plaz -Požar piste.
Following Zdravko Zore's example, other ski-schools
were soon established: by Mr Janko Janša, and S.
Barbarić from Zagreb.

In 1935 the Visitors Association purchased and began
clearing some ten hectares of forests on Podles and
Rut; the task was a long and arduous one, they had to
dig out all the tree stumps and even out the terrain,
and the new pistes were still unfinished when the
official opening celebrations took place on Christmas
1938. Nobody could accuse the Society of being un-
ambitious: in 1939 they organized a gathering of all
skiers from Upper Carniola, and had inspected a
chairlift in nearby Tarvisio, Italy, with a view to
acquiring their own ski-lift for Vitranc.

The sheer diligence of the Association was impressive,
and at the end of the 1930s Kranjska Gora appeared
set fair to realise the predictions and ambitions of its
first president, Dr Tičar, namely that Kranjska Gora
would become the premier winter sports resort in
Slovenia and Yugoslavia. All of these efforts and
aspirations were, unfortunately, cruelly curtailed by
the outbreak of the Second World War.















Da sem se znašla v smučarskem cirkusu Pokala Vitranc,
je bil verjetno splet pomembnih naključij. Pred
dvajsetimi leti sem praktično začenjala svojo poklicno
kariero kot vodja prodaje v Hotelu Špik v Gozdu
Martuljku, katerega lastnik je bil takrat Petrol, ki je bil
pokrovitelj nordijskih reprezentanc. Tako sem že prej
skrbela za namestitve v času Planice, potem je bilo pa
kar nekam samoumevno, da me je takratni generalni
sekretar g. Vojteh Budinek zaprosil, če bi organizirala
namestitve tudi za Pokal Vitranc. Najprej sem bila
zadolžena za namestitve gostov in ekip v času
tekmovanja. Še danes ne morem pozabiti trenutka, ko
sem prišla v Hotel Kompas, da bom pomagala in se
malo "uvedla", tam pa sem dva dneva pred
tekmovanjem našla prazen zvezek, kamor naj bi
vpisovali rezervacije. Ko sem vprašala, kje je kdo, ki mi
bo vsaj kaj povedal ali pokazal, so rekli, da imajo
veliko bolj pomembnega dela in da sem zato tam in
naj se kar znajdem! Pa smo se znašli - organizirali smo
ekipo deklet, ki so delale v hotelskih recepcijah in so
bile povezane z Alpskim smučarskim klubom,
pozneje, ko sem bila že zaposlena na Občini Kranjska
Gora, smo izdelali program za rezervacije in ko je bilo
tudi to urejeno in je delovalo, sem sprejela nove
naloge v tiskovnem središču.

Tako se je začelo in trajalo iz leta v leto in dvajset let je
minilo kot bi mignil. Veliko se je spremenilo od takrat,
komunikacije so doživele nesluten razvoj, ki si ga
marsikdo takrat, ko so v tiskovnem središču še "peli"
pisalni stroji, ni mogel niti predstavljati. Mladi športni
novinarji in fotografi, ki danes spremljajo svetovni
pokal, si najbrž ne predstavljajo, kako je bilo pisati
članke na prenosni pisalni stroj, kot so to vestno in
zavzeto beležili nepozabni Henrik Übeleiss, pa
legenda Franci Pavšer, Evgen Bergant ... kako so
fotografi razvijali svoje fotografije v temnici (v nekem
zapuščenem temnem vogalu hotela, kopalnici
neuporabne sobe ...), kako smo se prerekali, kdo bo
kdaj uporabljal ta prostor, kakšen "napad" je doživelo

nekaj stacionarnih telefonov in edini fax ... in še bi
lahko naštevali. Z napredkom tehnike se je tudi
spremljanje športnih dogodkov obrnilo na glavo: na
voljo so najsodobnejše komunikacije, brezžični
internet, ki požira fotografije in članke v stotinkah
sekunde, rezultati so v trenutku, ko tekmovalec pride v
cilj, tudi na internetu. Včasih se mi zdi, da se nam je
svet zavrtel s svetlobno hitrostjo. Imeli smo srečo, da je
bil Hotel Kompas primerna lokacija za tiskovno
središče, ki s svojo prenovljeno dvorano in osebjem
zagotavlja res odlične pogoje za delo približno 200
novinarjem, ki se zberejo vsako leto ob Pokalu Vitranc.

Vedno pravim, da smo v teh letih postali "stari znanci",
da se srečujemo in smo veseli, da se spet vidimo.
Organizatorji tako velikih prireditev bi se morali
zavedati, da smo samo ena izmed postaj, ki jih
obiščejo novinarji, ki so 200 dni na leto na poti in
morajo opravljati svoje delo. To delo vsekakor ni
lahko, ves čas so pod pritiskom, ves čas napeti, večina
jih svoj prispevke prodaja več agencijam. Slabi
vremenski pogoji, zastoji na cestah, utrujenost, pritiski
- potem manjka samo še to, da se še pri akreditaciji kaj
zaplete in slaba volja je tu. Ko so novinarji prihajali v
tiskovno središče, smo poskušali vsaj malo ublažiti te
pritiske in stres - s prijaznim pozdravom, pogovorom o
vsakdanjih stvareh, z informacijami iz prve roke,
vedno smo jim poskušali ustreči z majhnimi
pozornostmi: rezervirali smo mizo v domači gostilni,
šli kupit darilo za domače, poiskali pravo kontaktno
osebo, organizirali prevoz do hotela ... predvsem pa
smo skušali graditi vzdušje prijaznosti in zaupanja.
Pokal Vitranc ni samo športna prireditev, je tudi
vrhunska turistična prireditev, ki vsako leto s svojim
spremljajočim programom privabi v Kranjsko Goro
veliko število obiskovalcev. Nastopi vrhunskih
glasbenih skupin, koncerti, javno žrebanje ... so
zapolnili večer med dvema tekmama, da ni več časa za
druženje novinarjev in drugih gostov, ki je bilo dolga
leta tradicionalno. Nekaterim je žal ... drugim ni mar...
kdo bi lahko ustregel vsem? Je pa res, da v tempu, v
katerem živimo, vse bolj pozabljamo na medsebojne
stike, komunikacijo, poslušanje drug drugega,
prijazno naklonjenost. Tako naj bi se tudi obnašali do
tekmovalcev - junakov, zaradi katerih vse to počnemo.
Včasih se sprašujem ali se res? Ali v boju za sekunde, v
katerih se kažejo oglaševalski panoji, v boju za
sponzorje, za TV pravice ... sploh še pomisli kdo na te
fante, ki garajo vso svojo športno kariero, za nekaj
zvezdnih trenutkov na vitranški strmini, ki vzbuja
spoštovanje? Vsako leto sem doživljala skupaj z njimi
ponos, nepopisno srečo, tudi žalost, če jim v drugem
teku ni šlo; veselje zmagovalcev, ki so prišli na tiskovno
konferenco po končanem tekmovanju ... Zato smo
toliko bolj spoštovali tudi tiste novinarje, ki so znali
objektivno oceniti rezultat posameznega tekmovalca,
ki so spremljali športne dosežke dovolj dolgo, da so
znali ostati objektivni do tekmovalcev in tudi do nas,
organizatorjev.

Moc medijev -
medijsko sredi ce Pokal a
Vitranc
Neda Kovačič dolgoletna vodja
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Moram reči, da na začetku njihovi komentarji niso bili
preveč naklonjeni ne organizatorjem in ne Kranjski
Gori. Sčasoma smo si uspeli pridobiti medsebojno
zaupanje, razvoj Kranjske Gore je z novo občino dobil
nov zagon, uredile so se razmere na žičnicah, izvedle
so se nove investicije v žičniške naprave in dodatno
zasneževanje. Vse to in pa izjemen trud organizatorjev
včasih v sezoni brez snega, drugič s kupi
novozapadlega snega ... je utrdilo zaupanje in
pridobilo naklonjenost medijev.

Tiskane medije smo spremljali tako, da smo vsako
jutro pokupili vse časopise in iz kopij člankov naredili
"stenski časopis". Tako smo ocenjevali komentarje, se
šalili, primerjali, včasih tudi kakšnega okrcali, da se
"tako pisanje res ne spodobi" ... To so bili trenutki, ki
so nam popestrili druženje in skupno delo.

Tiskovne konference po končanem tekmovanju so
nekaj posebnega in najbolj adrenalinski trenutek
dneva, ki sicer v tiskovnem središču poteka precej
monotono. Ko pridejo najboljši trije, je to vrhunec
dneva; da sploh ne omenim, kakšna evforija je bila v
tiskovnem središču, ko je zmagal ljubljenec deklet
Bode Miller in še prej Alberto Tomba, kako smo bili
ponosni, ko sta na stopničkah stala Jure Košir in Mitja
Kunc ... ko je pod Vitrancem zmagal Ivica Kostelić, na
drugem tekmovanju deklet pa hkrati tudi njegova
sestra Janica in sta se pogovarjala po telefonu ... Ko je
pred leti po dolgem času zmagal Norvežan, so bili tako
srečni, da so kar pozabili na tiskovno konferenco in so
šli nazaj v hotel. Šele detektivske sposobnosti in
prijateljske vezi Bojana Križaja so jih priklicale nazaj na
konferenco! Dolgoletni spremljevalec italijanske in
zdaj avstrijske reprezentance in naš prijatelj Robert
Brunner vedno poskrbi, da njegovi tekmovalci, ki so
na stopničkah, pravočasno pridejo na tiskovno
konferenco - včasih se prvi dan šaliva, da se jutri
zagotovo spet vidimo! In navadno je res tako!

Pokal Vitranc je nekaj posebnega - pomenil nam je
tudi izjemno priložnost za turistično promocijo. Zato
smo za ozadje, kjer sedijo tekmovalci, postavili panoje
s slikami Kranjske Gore in ves čas skrbeli za promocijski
material. Tudi Slovenska turistična organizacija (STO)
vedno bolj izkorišča prireditev tudi za promocijo
Slovenije. Dva dneva, ko se odvijajo tekmovanja in gre
slika iz Kranjske Gore v svet, sta v promocijskem smislu
neprecenljiva. Zato pa si je po drugi strani treba
prizadevati, da Kranjska Gora, tudi v času sezone,
upraviči zaupanje svojih gostov! Včasih moramo biti
turistični vodiči, poslušamo vprašanja, zakaj recimo
znane gostilne Bor ni več, zakaj smo pustili propasti
gostilno v Jasni, od kje se je vzelo toliko novih stavb v
središču Kranjske Gore ... da imajo podobne probleme
tudi druga znana zimsko-športna središča itd. Ekipa v
tiskovnem središču običajno šteje 14 ljudi, ki srbijo za
informacije, sprejem in pogostitev, poleg tega sta tu še
ekipa, ki nadzira telekomunikacije in ekipa
računalničarjev, ki ureja spletne strani. Poskušali smo

najti kompromis med številom ljudi in njihovimi
obveznostmi do kluba, tako da so stroški čim manjši.
Na veliko veselje predvsem slovenske novinarske
srenje smo pred leti uvedli ponudbo domačih lokalnih
jedi in pijač, ki jih pod blagovno znamko "Moje
naravno iz Doline" pripravljajo skrbne gospodinje z
Dovjega in iz Mojstrane, pod vodstvom neumorne
Cirile Kosmač Rabič. Njihove potice in domače
mesnine so postale legendarne. Tako je običajno prvo
vprašanje novinarjev, če pridejo gospe s svojo
ponudbo? Ko jim zagotovimo, da pridejo, je vse v
najlepšem redu!

Veseli me, da so že dolgo časa v ekipi isti ljudje, s
katerimi smo se izjemno dobro razumeli in so
upravičili moje zaupanje. Z dobro voljo,
razumevanjem, hitrim reševanjem problemov in
nekonfliktnostjo se doseže marsikaj, zato sem bila
vedno ponosna na svojo ekipo in dekleta si resnično
zaslužijo vse priznanje.

Težko bi omenila vse, ki so zaznamovali medijski del
Pokala Vitranc v vseh teh letih, da ne bi komu naredila
krivice. Vsak je dal neizbrisen pečat in žal so nekateri
med njimi, ki smo jih imeli priložnost spoznati, že
pokojni. Odšle so legende, ki sem jih omenila že na
začetku: generalni sekretar Vojteh Budinek, ta
neumorni idealist, zanesenjak in promotor Pokala
Vitranc, Kranjske Gore in Olimpijade treh dežel;
Henrik Übeleiss s svojim nepozabnim pisalnim
strojem, Franci Pavšer z briljantnimi radijskimi
prenosi, Evgen Bergant s svojo izjemno avtoriteto in
karizmo, (pre)mladi Borut Šauta, športni novinar Dela
in še bi lahko naštevala. Vsi ti izjemni ljudje in tisti, ki
so še vedno naši sopotniki precejšen del svoje poklicne
poti in njihovi mlajši nasledniki, so oblikovali in še
oblikujejo podobo Pokala Vitranc, vsa dolga leta, vseh
48. tekmovanj! Hvala Jožetu Deklevi, Jožetu
Pogačniku, Alešu Smrekarju in njegovim radijcem,
Marjeti Klemenc, Samu Finžgarju, Igorju E. Bergantu
in ekipi TV Slovenija, Franeku Trefaltu, Stanetu
Škodlarju, Boštjanu Belčiču in ekipi POP TV, Dušanu
Dragojeviču in Radiu Triglav, Branku Vekiću, Srđanu
Živuloviću, Patricu Langu, Toniju Visentiniju, Helen
Scott-Smith ... Peru Lovšinu, ki ni bil samo novinar,
ampak je imel tudi nekaj svojih čudovitih "snežnih"
koncertov in vsem, ki jih nisem posebej omenila in še
vedno radi prihajajo v Kranjsko Goro in spremljajo
Pokal Vitranc. Tako kot mi zagotavljamo pogoje za
njihovo delo, tako nam oni "držijo ogledalo"! Nikoli
nismo pozabili, da imajo mediji veliko moč, imajo pa
hkrati tudi veliko odgovornost.

Verjamem, da se bomo v takih ali drugačnih vlogah še
vedno srečevali in če sem lahko vsaj malo prispevala k
skupnemu uspehu prireditve, se moram za ta privilegij
predvsem zahvaliti Alpskemu smučarskemu klubu in
vsem iz organizacijskega komiteja Pokala Vitranc, ki
skupaj z izvajalci na terenu tvorijo izjemno
zmagovalno ekipo! Srečno!



I became involved in the Vitranc Cup ski circus as the
consequence of a string of important coincidences. I
started my career twenty years ago as sales manager of
the Špik Hotel in nearby Gozd Martuljk, which was
owned by Petrol a company that also sponsored the
national men's nordic ski team. So I took care of
accommodation during the jump competitions at
Planica, and then it was somehow taken for granted
that I would also organize accommodation for both
guests and teams at the Vitranc Cup, a task with which
I was charged by Mr. Vojteh Budinek, the
competition's erstwhile Secretary General. I will never
forget the moment when I arrived at the Kompas
Hotel to help out and get 'updated'; this was when I
realized - just two days before the competition - that
the notebook in which they should supposedly enter
reservations, was empty. When I asked if there was
somebody who could tell me or show me what to do, I
was told in no uncertain terms that they had better
things to do and that I should solve these problems
myself. And solve them we did. We organized a group
of girls, who co-operated closely with the Alpine Ski
Club whilst working at hotel receptions; later, when I
was employed by the Kranjska Gora municipality, we
engineered a reservations programme, and when that
was up and running, I accepted new tasks at the Press
Centre.

That is how it all started and indeed continued, year
after year, for two decades. Many things have, of
course, changed over time; communications have
witnessed unpredicted development, which many of
us - who recollect an era when the Press Centre
resounded to the clatter of typewriters - could never
have imagined. Young athletes, journalists and
photographers, who are today reporting on the World
Cup, probably cannot imagine what it was like to write
articles on a portable typewriter, like, for example the
unforgettable and ever-diligent Henrik beleiss as
well as the legendary Franci Pavšer and Evgen
Bergant…; how the photographers developed their
photos in makeshift dark-rooms (in a shadowy corner
of the hotel, a bathroom, or an unused hotel room…),
and how we argued over the rota for the use of such
'facilities', as well as scrambled for the few

Ű

available terrestrial telephones and the single fax
machine, which literally came under attack. I could go
on... The reporting of sports events has surely been
turned upside down as a consequence of the relentless
advance of technology: now we have the very latest
communications technology, wireless Internet which
swallows photographs and articles in fragments of a
second, and the publication of results on the web at
the very second a competitor crosses the finishing line.
I sometimes think that that the world has started to
turn at the speed of light. We were also lucky in that
the Kompas Hotel provides an appropriate location
for the Press Center, its refurbished premises and
attentive staff, ensure excellent conditions for the
work of around 200 journalists who annually descend
on Kranjska Gora to report on the Vitranc Cup.

Many journalists have become 'old acquaintances'
over the years, and we are always glad to see each
other again at this annual rendezvous. Organizers of
such big events should be aware that we are merely
one of the sporting occasion stations, visited by
jobbing journalists, who perhaps find themselves on
the road for 200 days a year. Such work is certainly far
from easy; they are constantly under pressure, and
most of them get by through selling their articles to
several different agencies. Atrocious weather
conditions, tailbacks, fatigue, the pressures of
deadlines… any complication regarding accreditation
is surely all they need to spoil any notion of
bonhomie. When journalists arrive at the Press Centre,
we try to relieve those pressures and stresses at least a
little bit - with a friendly greeting, a conversation
about everyday topics, or some inside or first-hand
information. We also make every effort to please
them, through providing such services as reserving a
table at a local restaurant, buying a present for a loved
one, finding the right contact person or organizing
transport to the hotel... and more than anything, we
try to create an atmosphere of affability and trust. The
Vitranc Cup is not just a sporting occasion, it is a
premier tourist event which, with its accompanying
programme, attracts many visitors to Kranjska Gora.
Performances by eminent musicians, concerts and
public bib draws have increasingly filled the evenings
between the two races, by way of which journalists
and other guests have less time for socializing. Some
have regrets about this; others prefer it that way. You
can't please all the people all the time. This said,
however, today's tempo tends to make us forget about
human contact, communication, listening to each
other and benevolent attention to detail.

This is also how we should be behaving towards the
competitors – the sporting heroes who are the motive
for our work. Sometimes I ask myself: do we really
behave that way? In all the battle for seconds in which
the advertising hoardings should be shown, in the
struggle for sponsors, TV rights… is anyone still
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the end of day two, with his winning skiers in hand;
and indeed this usually holds true.

The Vitranc Cup is something special – it is also great
for promoting tourism. At the Conference we are
always careful to place huge posters of Kranjska Gora
behind the winners, and ensure there are plenty of
promotional material and brochures. The Slovene
Tourist Organization (STO) increasingly uses this event
in its promotion of Slovenia. Those two days when the
events are taking place and pictures of Kranjska Gora
are beamed around the world are priceless from a
promotional perspective. For which reason it is ever
more important that Kranjska Gora, also during the
rest of the season, justifies the trust of its visitors!
Sometimes we have to be tour guides, as well as
provide answers to such questions as why the famous
Bor restaurant closed its doors, why the Jasna
restaurant went down hill, or what's with all these new
buildings in Kranjska Gora… Undoubtedly other
winter sports resorts are beset by similar such
everyday issues and inquisitions. The Press Centre
team usually has 14 members who take care of
information, reception and catering, in addition to
which we also have a team which keeps an eye on
telecommunications and a team of IT people who
update the website. We forever try to find the
appropriate balance between the number of people
and their obligations towards the Alpine Ski Club, so
that the costs are kept within reasonable constraints.

A few years ago, to the great pleasure of many - and
especially Slovene journalists - we began to offer local
dishes and beverages under the emblem 'Natural
from the Valley' prepared by diligent housewives from
nearby Dovje and Mojstrana, under the direction of
the irreplaceable Cirila Kosmač-Rabič. Their potica (a
traditional walnut-filled bread) and home-cured meat
products have become legendary. So the first question
posed by journalists usually concerns the arrival of the
ladies and their products; in turn all are assured that
they will be arriving shortly, and that everything is in
the very best order!

I am delighted to have had the same people on the
team for many years, we have enjoyed a great
relationship and the mutual trust engendered has
been justified time and time again. With good will,
understanding, rapid solutions to problems and the
avoidance of conflict, we have achieved a great deal; I
have always been proud of my team, and the girls
really deserve all the praise!

It would be almost impossible to name everyone who
has played a part in ensuring the seamless provision of
media-related aspects of Vitranc Cup events over all
these years without doing injustice to someone. A

thinking of the boys who have dedicated their lives to
realizing a few star moments on the slopes of Vitranc?
Every year I experienced the pride and passion of
these competitors, and shared in their indescribable
joy, and inconsolable sadness if they did not make it to
the second run; the elation of winners at the press
conference after the competition... For this reason,
those journalists who were bipartisan in their
reporting the results of individual competitors, and
who had been following the sport long enough to
know how to remain objective - about the
competitors, competition and the organizers - forever
received our utmost respect.

I have to say that in the beginning comments about
Kranjska Gora and the organizers were not particularly
favourable. After a while we managed to build up
mutual trust, while Kranjska Gora itself got a new lease
of life when it became an independent municipality:
the condition of the ski-lifts improved, and
investments were made into ski-lift infrastructure and
snow-making facilities. All of this and the
extraordinary efforts of organizers - sometimes in a
season without snow, and sometimes with
unprecedented deluges of new snow - fortified trust
and gained the respect of the media.

Each morning the Press Centre diligently clipped
articles from the papers and posted copies on a notice
board for all to read. In response we received a deal of
commentary and jokes, while the efforts of various
journalists were compared and sometimes criticized as
'inappropriate'. Such interaction, discussion and
feedback provided many moments that made our
work more interesting and pleasurable.

End of competition press conferences are something
special, and the most adrenalin-filled part of days that
are otherwise relatively uneventful in the Press Centre.
The highlight of our competition is the arrival of the
top three; it is difficult to imagine the euphoria within
the Centre when heartthrob Bode Miller won, or
before him Alberto Tomba; and how proud we were
when local-heroes Jure Košir and Mitja Kunc stood on
the winner's podium… or when Ivica Kostelić won
under Vitranc and at the same time his sister, Janica,
also won at another event, and they were talking on
the phone… When, after a long time, a Norwegian
skier won and they were so happy that they forgot all
about the press conference and went straight back to
their hotel; it wasn't until Bojan Križaj employed his
detective talents and friendly connections, that the
Norwegians finally made it to the Press Centre! Our
friend, Robert Brunner, a long-time member of the
Italian team and now with the Austrian squad, always
ensures that his podium finishers come to the press
conference in time; sometimes we joke on the first day
that we shall definitely be seeing each other again at



great many have left their mark, and, unfortunately,
some - with whom we have had the honour of working
- are no longer among us. A number are indeed
legendary: such as that irreplaceable idealist,
enthusiast and promoter of the Vitranc Cup, Kranjska
Gora and the Three-Countries Winter Olympic
concept, Vojteh Budinek, long-time secretary general
of the competition event; who could ever forget the
inimitable style of Henrik beleis, or the brilliant
radio reportage of Franci Pavšer; the authority and
charisma of Evgen Bergant, and the (too) young Borut
Šauta, sports journalist of the newspaper Delo… this
to mention but a few. All of these exceptional
individuals and those who are still our companions -
and indeed have been for the most of their careers - as
well as their younger successors, have created and are
still fashioning the countenance of the Vitranc Cup,
which now enters its 48th season!

Thank you to Jože Dekleva, Jože Pogačnik, Aleš
Smrekar and his radio team, Marjeta Klemenc, Samo
Finžgar, Igor E. Bergant and the TV Slovenija team,
Franek Trefaltu, Stane Škodlar, Boštjan Belčič and the
POP TV team, Dušan Dragojevič and Radio Triglav,
Branko Vekić, Srđan Živulović, Patrick Lang, Toni
Visentin, Helen Scott-Smith... Then there is Pero
Lovšin, who was never just a journalist, but also
regaled us with some wonderful concerts in the snow.
Thanks too to those I haven't specifically mentioned,
as well as to all those who make an annual pilgrimage
to Kranjska Gora to follow the Vitranc Cup. Never
forgetting that the media exert great power and at the
same time have a great responsibility, we provide the
conditions for their work as they 'hold a mirror' to our
own!

I believe that we will continue meeting in different
roles; and if I have contributed a small part to the
success of this sports event, then my thanks go to the
Alpine Ski Club and everyone from the Organizational
Committee of the Vitranc Cup, who, together with
those who toil long and hard in creating and
maintaining the pistes, form an exceptional winning
team.

Good luck!

Ű







































foto: Aleš Fevžer, Mirko Kunšič, arhiv Pokal Vitranc, Srečko Medven, Nikon, Istock photo, arhiv LTO








